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Введение 

Зооним «лошадь» в культуре и жизни башкир-

ского и русского народов, особенно в башкирской 

традиции, глубоко укоренён и многогранен. Этот 

благородный зверь не только служил верным и 

преданным спутником человека, но и стал неотъ-

емлемой частью его быта, культуры, жизнедея-

тельности. 

Поговорка «На вожжах и лошадь умна» хоро-

шо иллюстрирует эту самую взаимосвязь: лошадь, 

как и любой другой животный помощник челове-

ка, требует заботы, внимания, чуткого отношения, 

а взамен она дарит своему хозяину преданность и 

необходимую поддержку. В башкирском языке 

действительно можно найти множество пословиц 

и поговорок, фразеологизмов, связанных с зоони-

мом «ат» (лошадь). Это свидетельствует о том, 

насколько важна лошадь в жизни башкирского 

народа [15]. 

Материалы и методы исследований 

При рассмотрении зоонима «Лошадь-ат» в по-

словицах, поговорках и фразеологизмах нами 

применялись сопоставительный, сравнительный 

методы. Материалы исследования могут приме-

няться при преподавании спецкурсов и спецсеми-

наров по лексике русского и башкирского языков. 

Лошадь является не просто транспортным сред-

ством, но и символом статуса и достатка. 

Лошадь – это не просто животное, а целый 

культурный феномен, который олицетворяет связь 

человека с природой, его стремление к свободе и 

благополучию. В современном мире, несмотря на 

технологический прогресс, лошадь продолжает 

оставаться символом традиций и ценностей, напо-

миная о тех временах, когда она была центром 

жизни и культуры русского и башкирского народов 

[5]. 

Результаты и обсуждения 

В традиционном обществе наличие лошади 

означало не только материальное благополучие, но 

и возможность участвовать в различных меропри-

ятиях, таких как свадьбы, праздники, соревнова-

ния, сабантуи, фестивали, форумы, конференции. 

«Всё, что связано в Башкирии с башкирской лоша-

дью – это душа жителей, всё пропитано любовью 

и благодарностью к лошади-кормилице... Литяй-

кин»-такими словами отзываются о башкирской 

лошади руководители самого высшего уровня, ко-

торые участвовали при проведении ежегодного 

федерального мероприятия «Башкорт аты». 

Кроме того, лошадь играет ключевую и важную 

роль как в мирной жизни людей, так и при прове-

дении боевых действий. В мирное время она ис-

пользуется для сельскохозяйственных работ раз-

ной степени сложности, к примеру: перевозки гру-

зов и участия в различных праздниках, соревнова-

ниях, скачках. В бою же лошадь становилась не-

заменимым помощником, боевым другом челове-

ка, обеспечивая мобильность и скорость, что часто 

решает благоприятный исход сражения. 

Приведенные данные, на наш взгляд, убеди-

тельно свидетельствуют о смысловом диапазоне и 

особой языковой применяемости компонентов- 

зоонимов в пословицах, поговорках и фразеоло-

гизмах русского и башкирского языков [12]. 

В башкирской мифологии и фольклоре лошадь 

часто упоминается как священное животное, кото-

рое обладает магической, даже сакральной силой, 

что подчеркивает её особую значимость в духов-

ной жизни башкирского народа. 

Хотим привести следующие примеры в каче-

стве доказательства этих слов в башкирском языке: 

Ат алмас борон йугэн эзлэмэ. Ат булмаганда, 

ишэк тэ ярай. Этенэ ышанма, атына ышан. Ир-

зен юлдашы ла ат, мондашы ла ат. Ат кэзерен 

белмэгэн, тезгенен тотоп ултырыр. Ирмен тигэн 

ир эсендэ, эйэрле-йугэнле ат ятыр. Аттан ала ла, 

кола ла тыуа. Кисеузэ ат алмаштырмайзар. Ат 

аягына ат басмай [15].; в русском языке: Лошадь 

молодую покупай, а за старую денег не теряй. Не 

ретивую лошадь не кнут, а вожжи. Лошади 

узнают друг друга по ржанию, а люди -разговору. 

На кривой лошади плута не объедешь. Лошадь 

узнают по бегу, а сову-по полету. Не накормив ко-

ня, далеко не уедешь. Плох конь, коль не скачет, 

плох казак, коли плачет. Где конь, там и воз. Ло-

шадь фыркает к дождю. На чужой лошадке не 

наездишься. К собаке сзади подходи, к лошади 

спереди [15]. 

Зоонимы составляют важную часть языковой 

системы как русского, так и башкирского языков, а 

также представляют собой значимый элемент их 

культурной картины мира. Это богатство и про-

дуктивность зоонимов открывает двери для более 

глубокого понимания культурного наследия рус-

ского и башкирского народов. Они способствуют 

обогащению языка и укреплению связи между че-

ловеком и окружающим его миром. Использование 

животных в названиях говорит о культурной иден-

тичности и способности языка адаптироваться к 

быстро и интенсивно изменяющимся условиям 

современной жизни и процветания и совершен-

ствования каждого народа. 

Башкирские всадники, всегда были известны 

своим мастерством верховой езды и использовани-

ем лошадей не только для передвижения, тяжелого 

физического полевого труда, но и для выполнения 

сложнейших маневров в бою при помощи лошади. 
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Башкирская кавалерийская дивизия имени генера-

ла Шаймуратова, участвовавшая в Великой Отече-

ственной войне известна далеко за пределами рес-

публики Башкортостан. Лошадь – символ свободы 

и силы, который олицетворяет дух кочевников, 

которые на протяжении веков пересекали просто-

ры степей родной земли, при необходимости ис-

пользованием лошади в военных делах. 

Пословицы и поговорки представляют собой 

сокровищницу языка, в которых запечатлён опыт 

целого народа и характер его культурного насле-

дия. Они имеют ярко выраженную национальную 

природу и становятся важным кодом культуры, 

передающимся из поколения в поколение и отра-

жающим философские установки, мировоззрение 

и жизненные ценности башкирского и русского 

народа. 

Поговорка, как образное выражение, которое 

лаконично и емко описывает жизненные явления и 

ситуации, в отличие от пословицы, которая часто 

включает в себя поучительные элементы. Оба 

жанра осмысляют народную мудрость и представ-

ляют собой древнейшие формы устного народного 

творчества, через которые можно постичь взгляды 

народа на природу, исторический опыт, нормы, 

идеалы, менталитет. 

Тем не менее, несмотря на легкость различения, 

обе категории часто пересекаются, и важно уметь 

замечать как сходства, так и различия между ними. 

Каждая нация обладает своей уникальной природ-

ной средой, менталитетом и культурными тради-

циями, и это влечет за собой различные ассоциа-

ции к одним и тем же животным. 

Можно предположить, что каждая пословица 

была создана определёнными людьми в конкрет-

ных обстоятельствах. Однако история происхож-

дения многих старых пословиц, к сожалению, уте-

ряна. Поэтому более корректно говорить о народ-

ном происхождении этих высказываний, ведь их 

истоки находятся в коллективном сознании народа. 

Изучая пословицы, мы параллельно исследуем 

культуру страны и образ мысли её народа. 

Пословицы, поговорки с зоонимами представ-

ляют собой уникальный тип фразеологических 

выражений, служащих зеркалом культуры той или 

иной нации и подчеркивающих её самобытность. 

Зоонимы теряют значение только как символы и 

коды, но становятся важным компонентом куль-

турного контекста и наследия для потомков. В 20 

веке наука все больше сосредотачивается на сопо-

ставительном изучении языков. Исследования 

способностей пословиц, поговорок и фразеоло-

гизмов открывают возможность изучения народ-

ной жизни, культуры и менталитета, их пережива-

ний и отношения к различным явлениям. 

Зоонимы, ярко отражающие человеческую 

жизнь, порой наделяются, казалось бы, необосно-

ванными свойствами и признаками, что позволяет 

глубже понять мифологию и долговременную па-

мять народа. Изучение пословиц, поговорок и фра-

зеологизмов помогает исследовать национальные 

особенности и менталитет, а также осветить куль-

турные практики, которые сохраняются на протя-

жении столетий [13]. 

В рассматриваемой статье все пословицы, по-

говорки и фразеологизмы связаны с жизнедея-

тельностью людей. В таких художественных сред-

ствах важное, первостепенное место уделяется 

моральным, психологическим, физическим и эмо-

циональным характеристикам человека, поскольку 

все в них антропоцентрично. Все рассмотренные 

пословицы, поговорки и фразеологизмы нами раз-

деляются на те, которые рассматривают действия и 

поведение человека, качества, черты характера, 

взаимоотношения индивидов и внешние данные 

описываемого. Например: Если уж упасть, так с 

хорошего коня; Когда нет лошади и осел скотина; 

Конь познается при горе, а друг при беде; Лошад-

ка упряма, а везет прямо; Не кстати рыжему 

мужику вороной конь; Плох конь, коли не скачет, 

плох казак, коли плачет; Конь тощой-хозяин ску-

пой; У пустого корыта и кони грызутся; В баш-

кирском языке: Ат аунаган ерзэ ток кала (букв. 

Где конь катается, там и шерсть остается);Ат 

бирхэн-улер, тун бирхэн-тузыр, э якшылык ба-

рыхын да узыр (букв. Коня подаришь-умрет, шубу 

подаришь-износится, а добро все переживет); Ат 

кеуек эшлэй, эт кеуек ырылдай (букв. Ломит как 

лошадь, рычит как собака); Ат кешнэшеп, кеше 

хойлэшеп таныша (букв. Свой своего всегда учу-

ет); Атка менгэс, атахын танымаган (букв. Залез 

в богатство-забыл про братство); Аттан ала ла, 

кола ла тыуа (букв. Семья не без урода). 

Одновременно с преобладанием отрицательных 

качеств в пословицах и поговорках параллельно 

характеризуются и положительные качества или 

наоборот: У хорошего хозяина нет плохой лошади. 

Красна ложка едоком, а лошадь ездоком. Надзо-

ром и лошадь сыта. На ретивую лошадь не кнут, 

а вожжи. Растолстевшая лошадь скидывает с 

себя седока. Спасут кони от погони. В башкир-

ском языке: Ирзен юлдашы ла ат, мондашы ла ат 

(букв. Конь для мужчины и спутник, и советчик); 

Ат кэзерен белмэгэн тезгенен тотоп ултырыр 

(букв. Кто не знает цену лошади, останется с 

уздечкой в руках); Ат тартмаха, арба бармай 

(букв. Лошадь, если не идет и телега стоит на 

месте); Химез аттын аркахы йомшак (букв. У 

крупной лошади спина мягкая). 
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Значительное количество домашних животных 

становятся непосредственными участниками, ис-

полнителями трудовой деятельности, в связи с чем 

выделяется большое количество пословиц, пого-

ворок в русском и башкирском языке, имеющих 

самое прямое отношение к труду: Лошадь –

человеку крылья. Коней на переправе не меняют. 

Сено к лошади не ходит. Каков всадник, такова и 

лошадь. Пусть лошадь потеет, но не болеет. Ре-

тивому коню тот же корм, а работы вдвое. В 

башкирском языке: Ат -тешенэн, егет эшенэн 

билдэле (букв. Лошадь признают по зубам, челове-

ка -по делам): Аттан тошоп ишэккэ атланмайзар 

(букв. Из кобыл да в клячи). 

Одной из самых частотных по тематической 

классификации в нашей работе является группа 

«домашний скот». В этой группе наиболее часто 

употребляется, как мы писали выше, лексема ат 

(лошадь). В пословицах подчеркивается уважи-

тельное отношение к лошади, как к исполнителю 

тяжелого производительного труда и верного по-

мощника и соратника человека- это объясняется 

исключительной значимостью этого животного 

для человека [12]: У хорошего хозяина нет плохой 

лошади; Кто в кони пошел, тому и воду везти; 

Конь не выдаст и враг не съест; Лошадь сдохла -

пора слезать; В башкирском языке: Ат кеуек 

эшлэй, эт кеуек ырылдай (букв. Работает как ло-

шадь, рычит как собака); Ат тартмаха, арба 

бармай (букв. Лошадь не идет, так и телега сто-

ит); Ат яфахын хабан белэ (букв. Тяжесть хому-

та знает лошадь); Аш янында ат хымак, эш уры-

нында эт хымак (букв. Ретив к обеду, ленив к ра-

боте). 

Выводы 

Выводы нашего исследования в очередной раз 

нас убеждают, в том, что наименования животных, 

в частности, зооним «Лошадь-ат», в русском и 

башкирском языках, который формировался в те-

чении столетий, действительно считается одной из 

самых богатых и разнообразных лексических си-

стем русского и башкирского языков. Исследова-

ние этого зоонима имеет большое значение не 

только для названных языков, но и для многих 

славянских и тюркских языков. Названия живот-

ных отражены в пословичном, фразеологическом 

фонде как система ценностей, своего рода куль-

турный код башкирского и русского этносов, кото-

рые позволяют анализировать сущности языковой 

личности башкирского и русского народов. Приве-

денные данные, на наш взгляд, убедительно свиде-

тельствуют о смысловом диапазоне и высокой 

языковой применяемости этих зоонимов не только 

в пословицах, поговорках и фразеологизмах рус-

ского и башкирского языков, но и в активной лек-

сике башкирского и русского народов. 
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